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GUIDANCE MANUAL FOR THE PRACTICE OF BUILDING
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OF UKRAINE: TEXTBOOKS, MANUALS, PROGRAMS

The paper focuses on the problem of guidance and methodological support of students’ foreign linguis-
tic competence development process in Ukraine. It deals with the history of building up the holdings of text-
books, manuals, dictionaries and other learning materials from the early 1990's to the present day. The
prospects for improving the training package with regard to its compliance with a competency-based ap-

proach are emerged.
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The instructional material, as well as all the
components of foreign language training (goals,
technologies, methods, techniques, tools, evalua-
tion system etc.), is an integrated part of the over-
all strategy for building linguistic competence as a
structural element of a global and absolute phe-
nomenon - human competence.

Therefore, the importance of being developed
for teaching and guiding domain is primarily deter-
mined by the need of the full development of stu-
dents' personal potential by improving language
skills level. Theoretically, all the textbooks, manu-
als, guidelines and programs, if they really meet
the interests of civil society and the personality,
should include the advanced didactic potential for
developing foreign language skills and meet the
trends of the information community.

Linguistic competence, in its anthropological,
existential and economic determination, is condi-
tioned, above all, by the requirements and interests
of the social system and the individual. The continual
transformation of the social system changes the
ideas of the concept of competence. This means that
teaching and methodological tools get out of date
and change all the time, as confirmed by the analysis
of the process of the component modernization
within 1991 - the early 21st century, i.e. the period
of Ukrainian higher education intense readjustment.

The subject under inquiry was accentuated by
V. Bespal'ko, I. Bim, N. Borisko, M. Burda, M. Gaday-
chuk, O. Huz', 0. Kolominova, A. Kondakov, I. Ler-
ner, V. Red'ko, M. Skatkina, N. Sklyarenko, V. Plak-
hotnik, 0. Tarnopolsky and others. The authors
focused on the theory of a foreign language text-
book, in particular as for teaching vocation-related
subjects in a foreign language, the theory of a text-
book for the learners of the second foreign lan-
guage; they analyzed the matters concerning the

simultaneous use of the Soviet, national and West-
ern European / American textbooks; some of them
actualized the need for the intensive implementa-
tion of electronic educational resources.

However, the inadequate attention was paid to
the history of the development and modification of
the Ukrainian educational package in the language
education of the late 20th - early 21st century.

Therefore, the goal of the research is to define
some aspects of the educational and methodical
framework transformation in the Ukrainian higher
school language education.

Considering the educational resource to be an
integrated element, one should primarily designate
its place in the structure of the complex. In our
view, the educational and methodical domain con-
tent is comprised of:

- regulatory affairs (on a large scale these are
documents pertaining to the state language
policy, the orders and guidelines of the Min-
istry of Education and Science of Ukraine, as
well as the ones of the higher education in-
stitutions);

— textbooks and manuals;

- methodological guidelines, study guides,
series of lectures;

— original programs;

— electronic textbooks, audio and video mate-
rials, presentations, educational technology.

At the same time, we should define the concept
of a textbooks and a manual. Among the numerous
definitions the variant proposed by T. Turkot
should be laid special emphasis on:

«A textbook is a book, which describes the sys-
tem of knowledge in a particular educational sub-
ject up to cutting edge science in line with learning
goals designated by the curriculum and certain
psychological and pedagogical requirements. It
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must be consistent with the current scientific and
practical horizon, accessibly-written, in a beautiful
literary language accompanied with clearly-wor-
ded definitions, rules, laws, ideas, if proved neces-
sary it should include illustrations, diagrams,
drawings. The artistic and aesthetic design of a
textbook is of vital importance.

A manual is a book, which material covers the
issue parts of the curriculum, extends the frontiers
of a textbook, contains additional, the latest and
background information» [12, 165-166].

A textbook, which was the main instructional
framework component between two ages, should
be ranged according to three types:

— Soviet-era textbooks, which were edited and
re-edited during the latter half of the twenti-
eth century;

— textbooks, which have been edited by
Ukrainian scientists, educators since 1991;

— textbooks, student’s books, teacher’s books,
written by foreign authors.

The significance of the theory and practice of
creating a textbook is that it is the exclusive, primary
and effective means for building required competen-
cies in students: «In terms of a competency-based
approach - as S. Trubacheva puts it - a textbook, as a
teaching tool, performs the following functions:
awareness-raising, research, practical, self-
education, the functions focus primarily on promot-
ing and developing the fundamental subject and
common subject competences of students» [11, 55].

In the late 1980’s — 1990’s, in the era of pivotal
socio-economic and geopolitical shifts and the
early post-Soviet and Western world rapproche-
ment, the problem of intensive learning foreign
languages was extremely important. It was a com-
municative-based, intensive foreign language train-
ing / retraining that was of particular pragmatic in-
terest; there emerged a necessity of learning a for-
eign language in order to establish interpersonal
and professional interaction. However, as noted by
N. Borisko [1, 41-43], the effective enforcement of
intensive methods for learning foreign languages
in the 1990's was encumbered by two key factors:
the absence of any theory of a textbook / teaching
materials and, consequently, the teaching materials
as such for all the educational institutions.

At the beginning of this century, there was car-
ried out a considerable work on the theoretical
design of these concepts. In particular, it was rep-
resented that the educational package of a disci-
pline (EPD) «is a document determining the scope
of knowledge which should be mastered by a stu-
dent in accordance with the requirements of edu-
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cational qualification characteristics of a future
professional, representing the general methodol-
ogy of teaching, describing the methodological sup-
port, students knowledge evaluation components
and mechanism. It is developed over 3-5 years or
changed as a result of changes in the educational
and vocational training programs and the other
educational standards» [12, 162-163].

To conquer these fundamental difficulties, the
researcher suggested, first of all, that one should
focus on creating a book for a teacher, which should
contain such parts as 1) guidelines for intensive
training (in fact - the learning process technology);
2) the educational material specification (a) topics,
sub-topics, issues; b) the updated vocabulary, gram-
mar and phonetics; c) subject revision, d) receptive
and productive texts, d) the range of technical and
speech patterns) ; 3) guidelines for teaching meth-
odology and assessment procedure [1, 42-43].

The educational literature mainly used in the
1990's is noted to be published in the Soviet period
and to fail to meet the requirements and demands
of foreign language teachers. Therefore, the at-
tempts to create national guidance manuals on a
par with foreign textbooks were intensified. At the
same time, as noted by O. Tarnopol'sky and S. Koz-
hushko [10, 3], none of the mentioned textbook
categories satisfied the modern methodological
requirements and could take the full advantage
and technology of a communicative approach, be-
cause, firstly, the designated use of the Soviet and
Ukrainian textbooks was to develop linguistic
knowledge, but not speech activity, and, secondly,
the foreign educational literature, being mainly
business-oriented, made no reckoning of the na-
tional mentality and the lack of background knowl-
edge in the Ukrainian students.

Here, it should be emphasized that the concept
of a communicative approach, communicative ex-
ercises, counterpoising language knowledge in op-
position toits active use are complicated, polemical
to a large extent, which is paid attention of V. Plak-
hotnik in the article «Can exercises be communica-
tive?»: «..communicative exercises are the result
of fuzziness in definitions. In pedagogical sciences,
it is often the case that someone, somewhere,
sometime incorrectly called a phenomenon. Other
people liked that nomination, and the overwhelm-
ing majority of those «someone» uses the term,
without elaborating on the content» [9, 3].

However, as rightly believes V. Moshkov, one
has to hand it to those teachers, «who in the early
80's began creating national textbooks in foreign
languages. Despite rather hard times, the national
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textbooks were finalized for publication. This proc-
ess has not been finished yet, because even more
difficult 1990's took the place of those years. It's
quite an interesting historic period for our branch,
to describe and analyze it remain ahead» [8, 7].

Indeed, analyzing the textbooks created in the
second half of the 20th century we should take
note of their high quality scientific and methodo-
logical level. Suffice it to refer to the textbook
«Practical Course of English» for students of peda-
gogical institutes, specialty «Foreign Language» ed-
ited by professor V. Arakin, published in 1985. The
publisher said in the preface that the goal of the
book writing was to develop automatic oral and
written skills, improve reading techniques, increase
vocabulary and to deepen knowledge of grammar.
The textbook structure consisted of several courses:
a) a corrective course; b) a principal course; c) exer-
cises on intonation; g) grammatical exercises.

In the early 1990's among foreign textbooks
C. E. Eckersley's «Essential English for Foreign Stu-
dents», written in English, was a more accessible
textbook, designed for intended foreign language
teachers. Though the topics of the textbook was
somewhat outdated (it was originally published in
1955), but methodologically it worked for foreign
language training. The textbook included lessons,
segmented as follows: an instructional text - exer-
cises in pronunciation, vocabulary and grammar -
writing and speaking exercises.

Except that the textbooks of 90's did not fully
meet the educational requirements in their content-
targeted scope, some other issues relative to the
whole complex of educational materials were cur-
rently central:

— as the library holdings dated and the educa-
tional literature was written off there oc-
curred severe deficiencies in the textbooks,
dictionaries, guidance manuals. Thus, ac-
cording to archive materials [2], the meeting
of the Foreign Languages Department of
Zaporizhzhia State Technical University
dated 27.10.1999 stated critically few cop-
ies of «German for Beginners» for economic
specialties. That very year ZSTU had very
few English textbooks for students majoring
in Management and German textbooks for
students specialized in Aircraft Engines and
Electrical Appliances. The lack of guidance
manuals and methodological guidelines for
off-campus students was pointed out [3];

- the new literature was acquired in a small
number of copies, so the teachers had their
own efforts to copy [4];

— the teachers, who did their international
internship, distributed foreign educational

materials used in a particular overseas high
school [5]. Although this practice was imme-
thodical and disorganized, but in the early
1990's it proved itself to some extent, as it
implemented some elements of the Euro-
pean and American best practices in teach-
ing foreign languages;

— the department-wide efforts to create teach-
ing materials combined with foreign experts
were under way. For example, in 1993-
1994 the Department of English Language of
Zaporizhzhia State University planned to
create teaching materials combined with the
colleagues from Colchester Training Centre
(Great Britain) [6];

- along with the textbook written by profes-
sor V. Arakin, very popular in 1980's - the
early 90's, there were used textbooks and
manuals for teaching / learning English as a
foreign language made in the United King-
dom and the United States [7];

- there were severe deficiencies in both
printed material and audio- and visual aids;

— the deficiency in the number of Ukrainian-
English/German/French/Spanish dictionar-
ies was observed;

- there was manifested the content/ thematic
discrepancy as well as obsolescence of
manuals edited before 1990.

Meanwhile, in the last decade of the 20th cen-
tury there emerged many positive trends which
have already taken on great importance in the 21st
century. So analyzing the investigations addressing
the textbooks, teaching materials, archival docu-
ments, dissertations of 1990's shows a number of
positive trends in the foreign language training of
the Ukrainian higher school:

— there enlarged learning and teaching aids

selection;

— there broadened the foreign language de-
partments' mandate on designing the teach-
ing profession package (the syllabus refine-
ment, scheduling, number of hours, supple-
mentary / option courses etc.);

— there intensified the publishing activities of
staff members due to their cooperation with
the university printing-offices;

- there were adopted creating and using elec-
tronic manuals and dictionaries.

Along with the objective difficulties and unde-
niable achievements to look for a foreign language
textbook optimal model there had been obtained
some striking results in the publishing activity by
2000 [8, 7]: during the years of independence in
Ukraine there were made more than 150 titles of
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foreign language study materials, among them over
100 training materials were in English.

In the new century, the pace of publishing for-
eign language educational materials has acceler-
ated. The teachers and educators of each region,
saturated with a large number of universities, pub-
lish more and more language educational materi-
als. It goes without saying such intense activities
on creating and publishing study materials were
promoted and partly regulated by the Ministry of
Education and Science of Ukraine. As noted by V.
Moshkov [8, 7], one of the expert officers of the
Ministry, the department actively participated in
revising and upgrading the subject committee of
the Scientific Methodological Board, making the
electronic data bank of the published scientific
study books, developing a new order for submis-
sion whereas it is necessary to review and classify
the textbooks, manuals etc. Beyond that the Imple-
mentation Program of Association Agreement to
facilitate Ukraine's European integration, taking
into consideration the Ministry of Education and
Science of Ukraine experts' standpoints, has de-
fined the revision of the current programs and the
implementation of the new ones, the arrangement
of conditions for creating textbooks and manuals
by Ukraine and EU's teamwork to be priority for all
kinds of higher educational institutions [8, 7].

The trend to the verified use of educational
materials has appeared over recent decades of the
21st century, that is consistent with the concept of
a competency-based strategy of building foreign
linguistic competence; in their actual practice the
higher school teachers use both national or foreign
electronic textbooks and manuals and the well-
behaved study books of 1970' - 80's.

In our view, the language education produc-
tive development is associated with the synthesis
of educational complexes, different in the scientific
and theoretical and methodological potential: the
amalgamation of a variety of educational para-

Jada JIYMAH
M. KuiB

digms and the formation of a polyparadigm sphere
can introduce a whole new learning strategy, rele-
vant to the conceptual scope of the competence-
oriented teaching / learning strategy. After all, the
educational competency-based model is simulated
with a field-specific segmented social superstruc-
ture, as each of its elements design the structure and
content of the appropriate competence. In this sense,
a polyparadigm model is the best option against the
background of competency-based propedeutics.

Going forward one should regulate and classify
the guidance and methodological manual, subject
to the specific type of linguistic competence.
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HABYAJIbHO-METOJWYHE 3ABE3INNEYEHHA IPAKTUKH
®OPMYBAHHA IHHOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B BH3 YKPAIHMU:
NIAPYYHUKH, IOCIBHUKH, TIPOTPAMU

Y cmammi poszasdaemobcsi npobsema HA84AAbHO-MemMOJUYHO20 3abe3nedeHHs1 npoyecy po3sUMKY
iHwoMmoeHoi KomMnemeHmHocmi cmydenmie 8 YkpaiHi. [locaioxcyemucst icmopist popmysaHus ¢poHAy nidpy-
YHUKIB, NOCIOHUKIB, C/I0BHUKIE Ma IHWUX HA84a1bHUX Mamepianie 8 nepiod 3 nouamky 90-x pokie MuHy10-
20 cmoaimms no menepiwHitl yac. Hamivaiomucsi nepcnekmugu 800CKOHA/1eHHS HA84YA/IbHO-MEMOOJU4HO20
KoMnJiekcy 3 mo4ku 3opy tio2o gionogioHocmi do koMnemeHmHicHo20 nidxody.

Kawuoegi caoea: komnemeHmuicHUl nioxio, AIH2800U0AKMUKA, [HWOMOBHA KOMNemeHmHicms, nio-

PYYHUK, NOCIGHUK, npozpama.
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YYEBHO-METOJAW4YECKOE OBECIEYEHHUE IIPAKTUKH ®OPMHUPOBAHHUA
HHOA3BIYHOU KOMIIETEHTHOCTH B BY3AX YKPAWHBI:
YYEBHHUKH, IOCOBHUA, TIPOI'PAMMDBI

B cmamve paccmampugaemcsi hpobema yue6Ho-memoou4eckozo obecneveHus npoyecca pazgumust
UHOSI3bIYHOU KOMnemeHmHocmu cmydenmos 8 Ykpauwe. Hccaedyemcesi ucmopusi popmuposausi onda
YyuebHUKO08, nocobuli, caoeapell u dpyaux y4e6HbIX Mamepua.io8 8 nepuod ¢ Hayaaa 90-x 20008 npoui1020
8eKka no Hacmosiuee spems. Hameuaromcs nepchekmugbl cO8epUIeHCMB0BAHUS Y1e6HO-Memodu4eckozo
KOMN/eKca ¢ MoYKU 3peHuUsl e20 C00meemcmausi KOMNemeHMHOCMHOMY N00X0dy.
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NPOCBITHULLKHHA JUCKYPC IPOPECIHHOTO
YKPAIHCbKOTO TEATPY TAJIMYUHU

Y Haykosill po3eidyi euceimaeHo nepedymosu, ki 6yau Ha WsXy 00 3ACHY8AHHS Nepuo20 YKPaiHCbKo-
20 npogpecitinozo meampy y Cxidnitl I'aauvuni ma 30ilicHeHo aHani3 dissibHOCMi IHWOMOBHUX meampig y
JIbgosi, wo das1o 3m02y 8ecmu M08y npo npoc8imHUYbkull QUCKYpC CmMaHo81eHHS1 NpogeciliHo2o yKpaiHcy-
kozo meampy 8 I'aauvuni. OkpecieHo npiopumemu 3dCHY8AHHS NepuUI0z0 YKpaiHcbkozo npodhecitiHozo me-
ampy 6 I'aauuuni npu mosapucmei «Pycvka Becida» y HapodHomy domi JIbeosa 1861 poky. [lodaemucs
Kopomkull aHa/i3 disiIbHOCMI HIMeYbK020 ma no/bcbkozo meampie y JIb808i, siKi icHy8aau 3 yacy npueo-

HaHHs [aauvuHu do Ascmpo-Yeopcovkoi MOHapXil.,

Katwuoei caoea: meamp, n'eca, pexcucep, akmop, cyeHd.

YKpalHCBbKUHM TeaTp 3 4acy CBOrO iCHyBaHHA
BUKOHYBaB | BUKOHYE Jy>Ke BaOXK/IMBe HalliOHAJIbHO-
naTpioTUYHe 3aBJAHHA, L0 J03BOJIIE BECTU MOBY
PO OCBITHI, IPOCBITHULIbKI TeHJeHLii TeaTpaJb-
HOrO MHUCTeLTBA B LjiyioMy Ta ['annynHu 30Kpema.
TeaTp, ik $popMa 30BHILIHBOI'0 BUABY MUCTELbKUX
3/1i6HOCTel HAapoAy, B AKiH pi3Hi rasysi MmucrenTBa
Ta MY3UKHU 00’€JHYyIOTbCA [JI1 BUKJUKaHHS CIiJb-
Horo edekTy, BUSBJISIE B YKpaiHi 3a yac cBoro Mau-
ke 400-piyHOTO iCHyBaHHSI XapaKTEepPUCTUYHI pHu-
CH, 110 3aleBHIOIOTh MOMY OKpeMe Miclie B Mexax
€BPONENCHKOI KYJbTYpPU: «YKPATHCBKUN Hapo/, MaB
y HbOMY JIy>Ke CUJIbHY, YacaMM €IMHY 36pO0 B 3Ma-
raHHI 3a CBOI paBa Ha I0Jli MOBH, 3BMUYaiB, B3araJi
CBOE€] BJIACHOI KyJbTYpH...» [4, 337]. OaHiero i3 xapa-
KTepPHHUX PUC YKPAIHCBKOTO TeaTpy € Te, 110 BiH Npo-
TATOM CBOTO iCHyBaHHA ©OyB 1 3aJHLIAETHCA
«HapOJHHM TeaTpoM», aJiKe TOJIOBHUMHU JiHOBUMU
ocobamu B iHTepMmeniax XVII-XVIII crosith 6y/m
CeJisiHU ab0 KO3aKH, iHIIMMU CJI0BaMM — YKpaiHCh-
KWUH HapoJ. BucCBiT/IIOI0UM nepeiyMOBH, SIKi OYJIH,
Ha IJISXY [0 3aCHYBaHHS MepIIOro yKpaiHCbKOIro
npodeciliHoro TeaTpy y CxigHii [anuduHi, a came
y JIbBOBI Ta 3JiliCHIOIOYH aHAaJi3 AislJIbHOCTI iHLLIO-

MOBHHX TeaTpiB y JIbBOBi, 3 TOro 4acy, BiIKOJH
['asmunHa 6yJs1a MpueAHaHa 0 MoHapXii ['abcoypriB
(1772) Mu 3MOXKeMO y HalIOMY JOCJi/>KeHHI BECTU
MOBY PO IPOCBITHULbKUI JHUCKYpPC CTaHOBJIEHHS
npodeciiiHOro yKpaiHCbKOro TeaTpy B ['anunHi.
[Ipo6sieMa BUCBIT/IIEHHS NPOCBITHULBKOIO
JUCKYpCy CTaHOBJIeHHS1 npodeciiiHOoro TeaTpasib-
HOI'0 MUCTelTBa ['a/lM4MHU € HEeLOCTaTHBO PO3PO-
6/IeHOI0 B HAyKOBUX pO3BijJiKax MNeJaroriyHoro
CHpsSIMYBaHH$1, OCKIJIbKM BOHA He OyJia npeJMeTOM
CIlleliaJIbHOTO iCTOPUKO-NeJaroriyHoro aHalgisy, i
npH ii BUBYeHHI He BUKOPUCTOBYBaBCS CUCTEMHUMN
miaxiJ IoAo IefaroridHoro HaBaHTaXXeHHs, a
LIBUJILIE, MAEMO BUCBIT/IEHHSA Ky/JbTYPOJIOTi4YHOTO
acnekTy BUBYeHHA Liei npob6semu. Tak, MUTaHHA
3aCHyBaHHS yKpaiHCbKOro npodeciiiHoro TeaTpy B
[ainyvHi BUCBIT/IIOETBCA y Hapucax, CTATTAX
C. Yapnenbkoro, [. Mipuyka, ny6uikanisgx B. IIpoc-
KypskoBa Ta 0. fimama, MmoHorpadisax 3. JIucbka,
P. Kosiomiiiug ta P. [lununuyka. OfHaK, AOCTYMIHI
HaM MaTepiaju JaloTh MOXKIUBICTD GiJbII IPYHTO-
BHO BUCBITJIMTH L}0 p06JieMy 3 NMO3ULIKA BUCBIT-
JIeHHS] TPOCBITHULIbKUX TeHJIeHIil npodeciiiHoro
TeaTpaJIbHOr0 MUCTELTBA ['aIMYMHMU.
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